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INTRODUCTION

Education plays an important role in spiritual development of a person.
The first President of the Republic of Uzbekistan Islam Karimov several times in
his works has mentioned, the significance of educational reforms: “The main
objective of all our reforms in the field of economic policy is the individual.
Therefore the task of education, the task of rising up a new generation capable of
national renaissance will remain the prerogative of the state and constitute a
priority”™,

The reforms in the education system are the priority field of social-economic
development of the country.

So from the first days of independence of the country the government of
Uzbekistan is paying great attention to the reforms of education system.

In the process of the educational reforms learning foreign languages also plays
an important significance. Our government pay great attention to learning and
teaching foreign languages, taking into consideration the above-mentioned idea.
This attention can be observed in the speeches of the first President Islam
Karimov as well: “In the process of higher school reformation, we must
consolidate their contacts with higher educational institutions in other countries.
It’s necessary to promote the encouragement of foreign teachers”.?

During the years of Independence of the country many reforms have done in
the field of improving foreign language teaching system. Especially, the Presidents
Decree No. 1875 issued on December 10, 2012 named “About measures of
improving foreign language learning system” was a great event in the education
system of Uzbekistan. This Decree is very important, especially, for English
teachers of Uzbekistan.

Now we are learning English as foreign language and as a student of the

foreign languages department and future specialist, | should study the structure of

1 From the President I.A. Karimov's Report at the Oliy Majlis session of the first convocation, February, 1995.
2 Karimov 1. A. Harmoniously developed generation is the basis of progress of Uzbekistan.- T., 1997. - P. 12
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the English language thoroughly. I decided to study the vocabulary content of the
modern English. We know from English Lexicology course at the university that,
there are about million words and lexical units in English vocabulary. But 80% of
them are borrowed elements.

Borrowing as means of replenishing the vocabulary of present-day English
is of much greater importance and is comparatively active only in the field of
scientific terminology and social-political terminology as many terms are often
made up of borrowed morphemes, mostly morphemes from classical languages.

The part played by borrowings in the vocabulary of a language depends
upon the history of each given language, being conditioned by direct linguistic
contacts and political, economic and cultural relationships between nations.
English history contains innumerable occasions for all types of such contacts. It is
the vocabulary system of each language that is particularly responsive to every
change in the life of the speaking community.

The development of the contacts between nations and the dominance of
English language as business language cause a big flow of words into Uzbek
language, thus enriching its word — stock.

The influence which English exerted on our language is seen in all aspects of
life, social, political and hardly any walk of live was unaffected by it. The first
point to be emphasized is that here we are not dealing with completely new ideas
introduced from a different type of civilization and culture, but rather the imposing
by a dominant race of their own terms for ideas which were already familiar to the
subject race. Such a state of affairs obviously means that there will arise pairs of
words the native and the foreign term for the same idea and a struggle for survival
between the two, so that one of the words was eventually lost from the language, or
survived only with some differentiation of meaning.

Borrowed words have been called «The milestones of philology» — said O.
Jesperson — because they permit us (show us) to fix appreciatively the dates of
linguistic changes. They show us the course of civilization and give us information

of the nations». The well-known linguist Shuchard said «No language is entirely
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purey, that all the languages are mixed. Borrowed words enter the language as a
result of influence of two main causes of factors; linguistic and extra-linguistic.

Borrowed words have been considered in many scientific works,
monographs and publications. But detailed analysis of words borrowed into Uzbek
from English in detail hasn't been done so far.

The main constituent part of the vocabulary system of any language is
formed by borrowed words. Only borrowed words which were loaned from
English into Uzbek have been considered in the qualification paper.

The actuality of the qualification paper is determined by increased interest

of linguistic in studying the origin of words and the source of borrowings. Still
much is left to investigate.

The purpose of the qualification paper is to reveal borrowed words that

were loaned from English into Uzbek and determine the use of borrowings in
Uzbek literary works.

The tasks of the investigation include:

to reveal English borrowings in Uzbek language.

o to determine the reasons of enriching the vocabulary of any language.
o to investigate the correlation of borrowings with native words

o to discuss the use of English borrowings in Uzbek belles-lettres style.
o The questions of assimilation of borrowings in Uzbek are discussed.
The problem under consideration in the qualification paper possesses

definite theoretical value, for, fist of all, it is based on the principles of approach,

which is, revealed on all the stage of investigation. The results of the investigation
present interest for a number of fields of contemporary linguistics: linguistic
typology, theory of translation, languishing, lexicology, theoretical grammar,
lexicography.

Practical significance of the results of investigation consists in the fact they

can be used in:
1. in teaching English for Uzbek and Russian students.

2. in compiling practical courses of English.
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3. in compiling bilingual dictionaries.

4. in writing lectures on lexicology and theory of translation.

Investigations have been carried out on a vast language material, based on
lexicographic sources. We used mainly monolingual, bilingual and encyclopedic
dictionaries.

The structure of the qualification paper.

It includes introduction, chapters, conclusion, list of used literature.



CHAPTER I. BORROWED WORDS AND THEIR PROPERTIES

1.1. Etymological survey of the word-stock of a language

The actual process of borrowing is complex and involves many usage events
(i.e. instances of use of the new word). Generally, some speakers of the borrowing
language know the source language too, or at least enough of it to utilize the
relevant word.

They (often consciously) adopt the new word when speaking the borrowing
language, because it most exactly fits the idea they are trying to express. If they are
bilingual in the source language, which is often the case, they might pronounce the
words the same or similar to the way they are pronounced in the source language.
For example, English speakers adopted the word garage from French, at first with
a pronunciation nearer to the French pronunciation than is now usually found.
Presumably, the very first speakers who used the word in English knew at least
some French and heard the word used by French speakers, in a French-speaking
context.

Those who first use the new word might use it at first only with speakers of
the source language who know the word, but at some point they come to use the
word with those to whom the word was not previously known. To these speakers
the word may sound ‘foreign'. At this stage, when most speakers do not know the
word and if they hear it think it is from another language, the word can be called
a foreign word. There are many foreign words and phrases used in English such
as bon vivant(French), mutatis mutandis (Latin), and Fahrvergnuegen (German).

However, in time more speakers can become familiar with a new foreign
word or expression. The community of users of this word can grow to the point
where even people who know little or nothing of the source language understand,
and even use, the novel word themselves. The new word
becomes conventionalized: part of the conventional ways of speaking in the

borrowing language. At this point we call it a borrowing or loanword.
7



(It should be noted that not all foreign words do become loanwords; if they fall out
of use before they become widespread, they do not reach the loanword stage.)

Conventionalization is a gradual process in which a word progressively
permeates a larger and larger speech community, becoming part of ever more
people's linguistic repetoire. As part of its becoming more familiar to more people,
a newly borrowed word gradually adopts sound and other characteristics of the
borrowing language as speakers who do not know the source language
accommodate it to their own linguistic systems. In time, people in the borrowing
community do not perceive the word as a loanword at all. Generally, the longer a
borrowed word has been in the language, and the more frequently it is used, the
more it resembles the native words of the language.

English has gone through many periods in which large numbers of words
from a particular language were borrowed. These periods coincide with times of
major cultural contact between English speakers and those speaking other
languages. The waves of borrowing during periods of especially strong cultural
contacts are not sharply delimited, and can overlap. For example, the Norse
influence on English began already in the 8th century A.D. and continued strongly
well after the Norman Conquest brought a large influx of Norman French to the
language.

It is part of the cultural history of English speakers that they have always
adopted loanwords from the languages of whatever cultures they have come in
contact with. There have been few periods when borrowing became unfashionable,
and there has never been a national academy in Britain, the U.S., or other English-
speaking countries to attempt to restrict new loanwords, as there has been in many
continental European countries.

Etymologically the vocabulary of any language consists of two groups — the
native words and the borrowed words. E.g., in its 15 century long history recorded
in written manuscripts the English language happened to come in long and close
contact with several other languages, mainly Latin, French and Old Norse (or

Scandinavian). The etymological linguistic analysis showed that the borrowed
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stock of words is lager than the native stock of words. Uzbek language, as well as
English has been in long and close touch with other languages, mainly Arabic,
Persian, Russian.

A native word is a word which belongs to the original stock. An English
native word is a word which belongs to Anglo-Saxon origin. To the native words
we include words from Common Germanic language and from Indo-European
stock.

A Dborrowed word, a loan word or borrowing is a word taken over from
another language and modified in phonemic shape, spelling, paradigm or meaning
according to the standards of the language.

The native words in English are further subdivided by diachronic linguistics
into those of the Indo-European stock and those of Common Germanic origin. The
native words of Uzbek language belongs to Turkic language family, the origin of
which based on Altay-Yenisey manuscripts. It has been noticed that native words
readily fall into definite semantic groups. Among them we find terms of kinship:
father-ora, mother-ona, son-yrun, daughter-kus, brother-aka etc; words naming the
most important objects and phenomena of nature: Sun-kyém, mMOON-oi,
star-ronmy3, wind-mramon, water-cys; names of animals and birds: bull-xykus,
cat-mymryk, goose-ro3; parts of human body: arm-kyn, ear-kyiok, eye-ky3, heart —
OpaK

Words belonging to the subsets of the native word — stock are for the most
part characterized by a wide range of lexical and grammatical valency, high
frequency value and a developed polysemy; they are often monosyllabic, show
great word — building power and enter a number of set expressions, e. g., watch DE
Weccan is one of the 500 most frequent English words. It may be used as a verb in
more than ten different sentence patterns, with or without object and adverbial

modifiers and combined with different classes of words.



1.2. Classification of English borrowings

Borrowed words are words taken over from other languages. Many linguists
consider foreign influence plays the most important role in the history of any
language.

But the grammar and phonetic system are very stable and are not often
influenced by other languages.

For example, in its 15 century long history recorded in written manuscripts
the English language happened to come in long and close contact with several
other languages mainly Latin, French and Old Norse. The great influx of
borrowings from these sources can be accounted for by a number of historical
causes.

Due to the great influence of the Roman civilization Latin was for a long
time used in England as the language of learning and religion. Old Norse was the
language of the conquerors who were on the same level of social and cultural
development and who nudged rather easily with the local population in the 9™, 10"
and the first half of the 11" century. French (Norman dialect) was the language of
the other conquerors. Who brought with them a lot of new nations of a higher
social system developed feudalism it was the language of upper classes, of official
documents and school instruction from the middle of the 11™ century to the end of
the 14" century.

Uzbek language also developed under the influence of Persian, Arabic and
later Russian languages. Persian language spread in our territory in 500-300BC,
since that time peoples of Central Asia have been in close contact with Iran, the
birthplace of Persian language. Till 15" century it was «Fashion» and desirable to
write poems and prosaic works in Persian, though old Turkic language was also
used among nation, mainly by ordinary people.

In the VII century Arabs conquered Central Asia, carrying their religion and
language to the peoples. Thus, Arabic language was predominant till XI-XII

centuries. Books were written in Arabic language too. e.g. outstanding scientists
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and scholars Avicenna (lbn Sina), Farabi, Beruni created their works in Arabic
language. Only in XV century Alisher Navoi, great writer and statesman proved
the beauty and importance of the Turkic language, starting to write his best
masterpieces in this language, though he knew Persian and Arabic languages very
well.

And starting with XVIII century Uzbek language was under the influence of
Russian language. In the study of the borrowed element in English the main
emphasis is as a ruled placed on the middle English period and in Uzbek it is
middle Turkic language.

Borrowings of later periods became the object of investigation only in resent
years. These investigations have shown that the flow of borrowings has been
steady and uninterrupted. They refer to various fields of social — political, scientific
and cultural life. A large portion of them (41%) is scientific and technical terms.

When we speak about the role of native and borrowed words in the language
we must not take into consideration only the number of them but their semantic,
stylistic character, their word building ability, frequency value, collocability
(valency) and the productivity of their word-building patterns.

If we approach to the study of the role of native and borrowed words from
this point of view we see, though the native words are not numerous they play an
important role in the English and Uzbek languages.

They have value, great word — forming power, wide collocability high
frequency, many meanings and they are stylistically neutral. Almost all words of
native origin belong to very important semantic groups. The number and character
of the borrowed words tell us of the relations between the peoples, the level of
their culture, etc. It is for this reason that borrowings have often been called the
milestones of history.

The well known linguist Shuchard said «No language is entirely purey, that
all the languages are mixed.

It must be pointed out that while the general historical reasons for borrowing

from different languages have been studied with a considerable degree of through
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the purely linguistic reasons for borrowings are still open to investigation. The
number and character of borrowings do not only depend on the historical
conditions, on the nature and length of the contacts, but also on the degree of the
genetic and structural proximity of languages concerned. The closer the languages
the deeper and more versatile is the influence.

Borrowed words enter the language as a result of influence of two main
causes or factors: linguistic and extra-linguistic. Economic, cultural, industrial,
political relations of speakers of the language with other countries refer to extra-

linquistic factors.

For example, due to the great influence of the Roman civilization Latin was
for a long time used in England as the language of learning and religion. Old Norse
of the Scandinavian tribes was the language of the conquerors. French (Norman
dialect) was the language of the other conquerors who brought with them a lot of
new notions of a higher social system, developed feudalism. It was the language of
upper classes, of official documents and school. The same is in Uzbek language.

Due to the expansion of Islam religion, Arabic was used for centuries in
Central Asia as the language of science and religion®. For about two centuries
Russian language hold a dominant position in the nations of former Soviet Union.
It was priority to know Russian and it was a language of communication and
friendship. These factors are extra-linguistic ones.

The absence of equivalent words in the language to express new subjects or
a phenomena makes people to borrow words. E.g. the words football, volleyball,
pitchman in Uzbek; to economize the linguistic means, i.e. to use a foreign word
instead of a long native expressions and others are called linguistic causes.

The closer the two interacting languages are in structure the easier it is for
words of one language to penetrate into the other.

Borrowings enter the language in two ways through oral speech (by

immediate contact between the people) and through written speech by indirect

1A textbook of translation” Peter Newmark 1995
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contact through books) Words borrowed orally are usually short and they undergo
more changes in the act of adopter. Written borrowings are often rather long and
they are unknown to many people, speaking the language.

We distinguish translation loans, borrowings proper and semantic loans.
Translation loans are words and expressions formed from the material already
existing in the language but according to patterns taken from another language, by
way of literal morpheme — for — morpheme translation, e.g. wall-newspaper —
JIEBOPUH ra3eTa.

The term «semantic loan» is used to denote the development in a word of a
new meaning due to the influence of a related word in another language. The
English word pioneer meant «explorer» and «one who is among the first in new
fields of activity.» now under the influence of the Russian word «IIuonepy it has
come to mean «a member of the Young Pioneers’ Organizationy

Borrowings proper are words which are taken from another language with
their sound graphic forms and their meaning.

The “guests from another language,” or borrowed words, permeate the
English language. Through linguistic osmosis, these many thousands of words
were taken over from one language by another during the course of English history
mainly due to the constant uninvited arrival of invaders to the island.

If borrowings are testimonials to our (“our” being humans) “physical
mobility and mental laziness” then the British would probably win the gold medal.
How could a country whose original inhabitants were Celts have ceded that
language to the one we currently know as English? It is because of the many times
that the British Isles were invaded, obviously by outsiders, who brought their
language, dialects and customs into the country. As the invaders settled in, they
transformed both the written and spoken words of the English residents, who were
able to adapt through the assimilation of borrowed words.

Otto Jespersen?, in his book Growth and Structure of the English Language,
points out that the English language is a “chain of borrowings” that was a result of

the conquests of Britain by various invaders. The foreigners brought their
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languages to England but were unable to completely impose their languages on the
British. Instead, the foreigners’ languages were intermixed as if being thrown into
a blender with the native speakers’ words. With that, these groups succeeded, to
varying degrees, in influencing the evolution of written and spoken English as we
now know it.

First came the Romans and with their occupation of England, introduced
Latin to some, but not all, its inhabitants. While the Celts co-existed with the
Romans and “continental Germans,” only a few hundred borrowed Latin words are
found in Old English, which was basically a “self-sufficing” language, according
to Jespersen. With the Teutonic/Germanic invasions of 450 A.D., the Celtic
language was relegated to the mists of its Irish island. But the inhabitants of
England needed to communicate with their new neighbors and the borrowing of
words began.

The Christianization of the country in the 6th Century forced more
inhabitants to adopt Latin words and phrases through the Church. Still, these
borrowed Latin words were used mainly in the realm of the upper classes when
“every educated Englishman spoke and wrote Latin as easily as he spoke and wrote
his mother tongue,” according to James Bradstreet Greenough and George Lyman
Kittredge? in their book, Words and Their Ways in English Speech. These
“educated” men (and I would think women, too) could use the borrowed words
both in conversation and on the written page.

Once the Angles, Saxons and Jutes arrived in Britain, and with the Celts
displaced, the language literally began evolving as the new-arrivals began settling
in. The Celtic influence began rapidly diminishing as the so-called “‘superior”
borrowed words began to take hold. While at first speaking their own Teutonic
languages, upon establishing themselves with the native inhabitants their language
gradually drifted away from their home countries and began to mesh with one
another.

Of course, the language from this period would be barely recognizable to

most, if not all, (except for etymologists) present-day readers. Yet, while the
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Angles, Saxons and Jutes brought us the original English language, the foundation
of English as we know it today is Germanic with a massive French influence.

The history of the English language, and its borrowings, is founded on three
invasions: Teutonic; Scandinavian (Vikings); and, most importantly, by the
Norman conquest of England by the Duke of Normandy in 1066. (Luckily, the
Nazis never made it across the Channel.)

The Teutonic and Scandinavian invasions obviously affected the native
language. But it was the French-speaking Normans, led by William the Conqueror
(Guillaume le Conquérant), who introduced the greatest, most extensive and most
permanent collection of borrowed or “loan” words, as Jespersen is fond of writing,
to the English language upon their successful 1066 invasion of the island.

The Norman occupation lasted much longer than that of the Norse invasion
and unlike the Scandinavians, who co-existed with the invaded, the Normans
overwhelmed the English. The British status quo was tossed out as the Normans
reconfigured the structures of England, from its legal system to its religions, by
becoming the ruling masters of the island.

While the Normans brought their French to the British Isles, they, too, were
also operating in a sense with borrowed words. If, as Greenough and Kittredge
point out, French is simply Latin in a “corrupt form” then the conquered British
inhabitants would have had to absorb two borrowed languages — French and
Latin. And the question for them, if they chose to ask it, is from which genesis the
written or spoken words the Normans brought to the shores came from — Latin or
French.

The invading Normans also introduced a sort of language class warfare to
the Britons. If a foreign language is thrust upon the conquered, one would think
that it would spread from top to bottom through all strata of the inhabitants. The
“losing” language would thus disappear. Yet, that did not happen after the
Normans’ arrival. The conquered nobles adopted the French model, but the

peasants retained the Germanic tongue, setting up both a class and a linguistic
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divide that would remain until their languages, and borrowed words, blended into
Middle English.

But morphing French words and phrases into the English language does not
mean there was a certain borrowing snobbery. Writers, such as Chaucer, or
diplomats, the royalty, high-ranking members of the military and businessmen who
were familiar with French culture (and given the closeness of European borders,
easily attainable), readily adopted and adapted words borrowed from the French
into the English language. In many cases, the borrowing was not cavalier, but was
a necessity to communicate.

The Norman Conquest forced the creation of an entirely new way of English
life, influencing the language of its law, religion, medicine and arts. Since the
French/Latin-speakers were the dominant power, the Britons had to borrow words
in order to simply communicate with their new masters who “ousted” some of the
local vernacular.

These “newcomers” may have rid some of the centuries-old English
synonyms, but they became ingrained because of their ties to the originals. The
Anglo-Saxon king and queen survived the French influence, but with the Normans
along came such titles as duke and duchess. Well, Britons would have to be able to
understand what either of these two terms meant and, thus, they would assimilate
these borrowed words into, if not every day use, their sometime use.

According to Jespersen, many British adopted borrowed French words not
only to communicate, but because they felt it was the “fashion” to imitate their
“betters.” Again, while some might perceive this as a form of snobbery, many of us
do strive to improve our language skills.

While saying someone tried to overthrow a government is basic and to the
point, using coup d’etat as the phrase is instantly recognizable to many readers
and, almost, puts more of a sense of urgency to the event. You could say a woman
is stylish, which | am sure she would appreciate, but substituting the

borrowed chic usually makes more of an impact. Obviously, our knowledge of
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borrowed words not only expands our vocabulary but enables us to converse with
one another.

While it is understandable that the Britons would borrow words that did not
exist in their native language, such as majesty and mayor, it is somewhat
mystifying why they would replace their swinwith the French porc. That is unless
you consider how the English farmers and French aristocrats dealt with livestock.
With these two related words, the Germanic swin is more down-to-earth while the
French porc was considered more refined. Swin evolved into the present-
day swine, which is what English peasants would have been raising, while
the porc or pork would have been what the upper-class French would eat.

It is “animal versus food” and, again, the borrowings would elevate the
perceived social standing of the English man or woman who used the French word.
And as Greenough and Kittredge illustrate, sometimes the foreign word, such
as divide, becomes more popular than the inhabitants’ cleave. Also, one word can
crowd out another, with the native being the one shunted aside as in what happened
to the local ey which was replaced by the Scandinavian egg.

The French language-influence on the English presented them with more
abstract words than what the Britons might have considered to be their clear and
concrete definitions of their native words. The English child as opposed to the
borrowed French infant, or the English freedom compared to the French liberty are
examples.

The amazing thing about the transformation and evolution of the English
language is the extent to how receptive the country’s inhabitants were to outside
languages, particularly French and Latin. It is almost as if an invader could plant a
language seed and the Britons would cultivate it. But unlike the French who most
likely would stay with that one language plant, the English (perhaps because of
their love of gardening) seemed intent on growing as many synonymous words as
possible.

And, continuing with this somewhat silly gardening analogy, Jespersen

points out that many times “the English soil has proved more fertilizing than the
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French soil” for transplanted words. Why offer one native word, as the French
seem to enjoy, when you can convert a multitude of borrowed words and multiply
them into synonymous bits of language as the English seem wont to do? Or, as the
University of Minnesota’s professor and author of Word Origins and How We
Know Them, Dr. Anatoly Liberman? asks in his lecture, A Coat of Many Colors, is
it “better to have two nostrils or one?” With a multitude of similar words, the
English at least, seem to have embraced the “two nostrils” theory, sometimes using
both the native and the borrowed words side-by-side.

This borrowing has also helped inflate the size of English dictionaries. The
voluminous English dictionaries, as compared to French, German or Dutch
dictionaries for example, can credit their size to the borrowings of foreign words
the British adopted. If the English were originally concerned that their native
language was not up to snuff with the French or Latin tongues, the Britons’
borrowings might give new meaning to “size matters.”

While 1 have mainly focused on the Norman Conquest and the seismic
language shift 1066 created in the linguistic world, there were others that might
have been subsequently involved in English-word borrowings — if they had
arrived in time.

Among them are Spanish and Italian, but as Greenough and Kittredge point
out, while their influence upon English literature has “been very great, but upon
(English) vocabulary these languages have had no appreciable effect.” That is
because the Normans made the goal first and the English had basically borrowed
all the words and phrases they needed.

England’s emergence as a superpower brought it, in a sense, border
expansion because of colonialism. This also introduced its people to sights they
had never seen and for which they would need descriptive words. The Britons
could only borrow them as there was no native term to express what they
encountered.

There were no such things as boomerangs or kangaroos in England, so when

the Britons came upon them instead of creating entirely new words to define them,
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the easier alternative was to borrow the Australian
words. Elephants, leopards and panthers also were not native to England and,
again, these animal names would have to be borrowed for Britons to describe them
to one another. Even the tomato, unknown in the country until its introduction
from the New World, would have to be named. Borrowing from the
Spanish tomate, the British settled on tomato.

While these examples were new words to the English and diversified their
vocabulary, they did not affect the “structure” of their speech. Instead, they were
“simply the adoption of names for particular things,” according to Greenough and
Kittredge.

Many English words came to different languages of the world during the
last two centuries. Most of English borrowings entered to Uzbek language through

the Russian. In Russian periodicals we often see English borrowings:

Bepxosuwiii Cosem — napnamenm; Cosem MUHUCMPOE — KabOuHem
MUHUCIPO8; npedcedamelb - npemvep-MUHUCIp, 3aMecmumeint - suye-
npemvep.

In its turn in the texts of Uzbek periodicals we often face the following English
terms of business and economics: 6apmep, 6pokep, eayuep, Ounep,
oucmpubvromep, Mapkemune, uHeecmuyust, hpiouepcrvle kpeoumol and etc.

Words denoting sport games are also widely used in modern Uzbek:
¢dymoéon, gopsapo, eanobon, euHOcepune, apmpecmiauHe,  Gpucmaiil,
ckeiimbopo, kukbokcune, gaumep ( fighter), convrkunep, aym, cetis, pepepu and
etc.

With the development of computer technologies tens of English borrowings
are being used widely in Uzbek: xomnvromep, oucnneii, aiin, unmepgeriic,
npunmep, ckamep, Hoymoyk, opaysep, caum, 2etim, npezenmayusi, and others.

In everyday life of Uzbek people we often face with English borrowings,
npeseHmayusi, HOMUHayus, CHOHCOp, 6udeo (8udeokaun, eudeoxaccema,
sudeocanron), woy ( woy — OusHec, MoK - w0y, WOYMEH), mMpuiiep, Xum,

ouckomexda, OUCK-IHCOKell.
19



Analyzing the English borrowings according to their penetration we can
classify them in the following way:

1. Directly borrowed words. This word is used in Russian in the same
mening as in original. They are as follows yuk-3H1 - BBIXOJHBIC; OJIPK — HETP;
MaHH — OCHBbI'U.

2. Hibrids. These words are formed by combing elements of two languages.
For example: ackate ( to ask - mpocuth), Oy3uTh ( busy — OeCIOKOMHBIN,
CYETJIUBBIN).

3. Calque. Words, of foreign origin, which are used preserving phonetic and
graphic views. This group includes the following words: wmeHto, maposb, JUCK,
BUpPYC, KITy0, capkodar.

4. Semi-calque. CioBa, KOTOpbIC IOJYUHSIOTCA IPaBHJIaM PYCCKOH
rpammaTtuku (mpubasisroTes cyddukcenr). Hanpumep: npaitB — npaiisa ( drive ) «
JlaBHO HE OBLIO TAKOTO JpaiiBa» - B 3HAUCHUU «BECEIbsI, SHEPTETUKI.

5.Exoctic words. Words, characterizing the specific national traditions of
other nations and used at description of certain realiae for example: auncsr ( chips),
xoT-mor ( hot-dog ), uu36yprep ( cheeseburger).

6. Foreign expression. The words used in certain sphere as means of
expression. For example: o’keii ( OK); Bay ( Wow !).

7. Composites. Words, consisting from two elements, for example: cexona-
XEHJ — Mara3uH, TOPryIOIUN 0J1eK 10, ObIBIIIEH B yHOTPEOJEHUN; BHJIEO-CAJIOH -
KOMHAaTa JyIisl MpOCMOTpa (PUIIEMOB.

8. Jargonisms. Words, created by some group of people, mostly formed by

changing the sounds. For example: kpe3anyTsiii ( Crazy) — mm3aHyThIH.
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1.3. The influence of borrowings on the vocabulary of the language

The number of borrowings on Old English was meager. In the Middle
English period there was an influx of loans. It is often contended, that since the
Norman conquest borrowing has been the chief factor in the enrichment of the
English vocabulary and as a result there was a sharp decline in the productivity and
role of word-formation.

Historical evidence, however, testifies to the fact that throughout its entire
history, even in the periods of the mightiest influxes of borrowings, other processes
no less intense, were in operation — word — formation and semantic development,
which involved both native and borrowed elements. If the estimation of the role of
borrowings is based on the study of words recorded in the dictionary, it is easy to
overestimate the effect of the foreign words, as the number of native words is
extremely small compared with the number of borrowings recorded.

The only true way to estimate the relation of the native to the borrowed
element is to consider the two as actually used in speech. If one counts every word
used, including repetitions, in some reading matter, the proportion of native to
borrowed words will be quite different.

On such a count, every writer uses considerable more native words than
borrowings. Shakespeare, for example has 90%, Milton 81%, Tennyson 88%. This
shows how important is the comparatively small nucleus of native words.

Different borrowing are marked by different frequency value. Those well
established in the vocabulary may be as frequent in speech as native words,
whereas other occur very rarely. The great number of borrowings in English left
some imprint upon the language. The first effect of foreign influence is observed in
the volume of its vocabulary.

Due to its history the English language, more than any other modern
language, has absorbed foreign elements in its vocabulary. But the adoption of

foreign words must not be understood as were gquantities change. Any importation
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into the lexical system brings about semantic and stylistic changes in the words of
this language and changes in its synonymic groups.

It has been mentioned that when borrowed words were identical in meaning
with those already in English the adopted word very often displaced the native
word. In most cases, however, the borrowed words and synonymous native words
(or words borrowed earlier) remained in the language, becoming more or less
differentiated in meaning and use. As a result the number of synonymic groups in
English greatly increased. The synonymic groups became voluminous and
acquired many words rarely used. This brought about a rise in the percentage of
stylistic synonyms.

As a result of the differentiation in meaning between synonymous words
many native words or words borrowed earlier narrowed their meaning or sphere of
application.

Abundant borrowing intensified the difference between the word stock of
the literary national language and dialects as well as between British English and
American English. On the one hand a number of words were borrowed into the
literary national language which are not to be found in the dialects. In a number of
cases the dialects have preserved some Anglo-Saxon words which were replaced
by borrowings in the literary language. On the other hand, a number of words were
borrowed into dialects are not used throughout the country.

In spite of the numerous outside linguistic influences and the etymological
heterogeneity of its vocabulary the English language is still, in essential
characteristics a Germanic language. It has retained a ground work of Germanic
words and grammar.

A comparative study of the nature and role of native and borrowed words
show that borrowing has never been the chief means of replenishing the English
vocabulary. Word-formation and semantic development were throughout the entire
history of the English language much more productive than borrowing. Besides
most native words are marked by a higher frequency value. The great number of

borrowings bringing with them new phonon-morphological types, new phonetic
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morphological and semantic features left its imprint upon the English language. On
the other hand under the influence of the borrowed element words already existing
in the English changed to some extent their semantic structure, collectability,
frequency and word forming ability.

Borrowing also considerably enlarged the English vocabulary and brought
about some changes in English synonymic groups, in the distribution of the
English vocabulary through sphere of application and in the lexical divergence
between the two variants of the literary national language and its dialects.

Uzbek language is also under constant influence of borrowings. We are
living in the age of progress and technology. New discoveries new inventions,
bring about new notions which are accepted by languages, and Uzbek language is
also among them. The words connected with development of technology, sport
terms, everyday words have been penetrating into Uzbek language from other
languages, especially from English, Russian and through Russian or English from
many European languages.

In its turn many Uzbek words entered the word stock of world languages,
such as of sport terms: Kurash, halol, chala, the names of quinine: plov, manti,
somsa, the names of clothes: chapan and etc.

When in two languages we find no trace of he exchange of loan words one
way or the other. We are safe to infer that the two nations have had nothing to do
with each other, but if they have been in contact, the number of the loan-words,
and still more the quality of the loan-words, if rightly interpreted, will inform us of
their reciprocal relations, they will show us which of them has been the more
fertile in ideas and on what domains of human activity each has been superior of
the other.

If all other sources of information were closed to us except such loan-words
in our modern North-European languages as «piano», «sSopranox», «operay,
«librettoy, «tempo», «adagio» etc. we should still have no hesitation in drawing the

conclusion that Italian music has played a great role all over Europe.
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There are many words, one a native word, the other a Romance loan,
originally of lither identical or similar meaning with some distinction made today,
such as «freedomy, and «liberty», «happiness», and «felicity», «help», and «aidy,
«lovey, and «charity», and we should find that the native word has a more
emotional sense is homely and unassuming whereas the loan word is colder, aloof

more dignified more formal.
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Summary of the chapter

The given chapter deals with borrowings of English language. Borrowing is
a consequence of cultural contact between two language communities. Borrowing
of words can go in both directions between the two languages in contact, but often
there is an asymmetry, such that more words go from one side to the other.

In this case the source language community has some advantage of power,
prestige and/or wealth that makes the objects and ideas it brings desirable and
useful to the borrowing language community.

The actual process of borrowing is complex and involves many usage events
(i.e. instances of use of the new word).

Generally, some speakers of the borrowing language know the source
language too, or at least enough of it to utilize the relevant word. They (often
consciously) adopt the new word when speaking the borrowing language, because
it most exactly fits the idea they are trying to express. If they are bilingual in the
source language, which is often the case, they might pronounce the words the same
or similar to the way they are pronounced in the source language.

In the given chapter we have analyzed the classification of borrowings. And

the influence of borrowings to enrichment of vocabulary is also discussed.
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CHAPTER Il. THE USE OF ENGLISH BORROWINGS IN UZBEK
LITERATURE

2.1. Problem of assimilation of borrowed words

It is now our task to see what changes borrowings have undergone in the
English language and how they have adapted themselves to its peculiarities.

All the changes that borrowed elements undergo may be divided into two
large groups.

On the one hand there are changes specific of borrowed words only. These
changes aim at adapting words of foreign origin to the norms of the borrowing
language, e. g. the constant combinations [p n], [p s], [t p t] in the words
«pneumaticsy, «psychology», «ptolomey» of Greek origin were simplified into [n],
[s], [t], since the consonant combinations [p s], [pt], [p n] very frequent at the end
of English words (as in «sleeps», «stopped») were never used in the initial
position.

It is very important to discriminate between the two processes the adaptation
of borrowed material to the norms of the language and the development of these
words according to the laws of the language. This differentiation is not always
easily discernible. In most cases we must resort to historical analysis before we can
draw any definite conclusions. There is nothing in the form of the words
«procession» and «progression» to show that the former was already used in
England in the 11™ century, the latter not till the 15" century.

The history of these words reveals that the word procession has undergone a
number of changes along side with other English words change in declension,
accentuation, structure, sounds, whereas the word «progression» underwent some
changes by analogy with the word «procession» and other similar words already at

the time of its appearance in the language.
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Since the process of assimilation of borrowings includes changes in sound-
form, morphological structure, grammar characteristics, meaning and usage
linguists distinguish phonetic, grammatical and lexical assimilation of borrowings.

Phonetic assimilation, comprising changes in sound-form and stress, is
perhaps the most conspicuous.

Sounds that were alien to the English language were fitted into its scheme of
sounds. For instance, the long [e] and [E] in recent French borrowings, quite
strange to English speech, are rendered with the help of [e i] (as in the words
«communiquéy, «chaussee», «café») Familiar sounds or sound combinations the
position of which was strange to the English language, were replaced by other
sounds or sound combinations to make the words conform to the norms of the
language, e.g. German spits [spits] was turned into English [spits].

Substitution of native sounds for foreign ones usually takes place in the very
act of borrowing. But some words retain their foreign pronunciation for a long time
before the unfamiliar sounds are replaced by similar native sounds.

In words that were added to English from foreign sources, especially from
French or Latin, the accent was gradually transferred to the first syllable. Thus
words like «honour», «reason» were accented on the same principle as the native
«fathery, «mother.

Usually as soon as words from other languages were introduced into English
they lost their former grammatical categories and inflexions and acquired new
grammatical categories and paradigms by analogy with other English words.

If a borrowed word loses its former grammatical categories and inflexions
and gets new grammatical categories and paradigms by analogy with other English
words we say the word is undergone grammatical assimilation. Sometimes the
foreign inflexions are fallen off.

E. g. sputnik, sputniks, sputnik’s

Lat. consutare (v) English consult.

However there are some words in Modern English that have for centuries

retained their foreign inflexions. Thus a considerable group of borrowed nouns, all
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of them terms or literary words adopted in the 16" century or later, have preserved
their original plural inflexion to this day, e.g.

Phenomenon-phonomena

Addendum-addenda

Other borrowings of the same period have two plural forms the native and
the foreign, e. g. vacuum-vacua, vacuums, virtuoso-virtuosi, virtuosos.

All borrowings that were composite in structure in their native language
appeared in English as indivisible root-words, unless there were already words
with the same morphemes in it, e. g. in the word «saunter» the French infinitive
inflexion-er is retained, but it has changed its quality, it is preserved in all the other
grammatical forms of the word. (saunters, suntered, sauntering), which means that
it has become part of the stem in English.

It must be borne in mind that when there appears in a language a group of
borrowed words built on the same pattern or containing the same morphemes, the
morphological structure of the words becomes apparent and in course of time their
word-building elements can be employed to form new words.

Sometimes in borrowed words foreign affixes are replaced by those
available in the English language, e. g. the inflexion — us in Latin adjectives was
replaced in English with the suffixes — ous or — al.

Barbarus-barbarous

Botanicus-botanical

Balneus-balneal

Loaning words from another language causes some changes in meaning of
the word borrowed.

When a word is taken over into another language its semantic structure as a
rule undergoes great changes.

Polysemantic words are usually adopted only in one or two of their

meanings.

11.G. Koshevaya "The theory of English Grammar" "IIpocsemenue", 1982
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Thus the word «timbre» that had a number of meanings in French was

borrowed into English as a musical term only. The words cargo and cask, highly

polysemantic in Spanish were adopted only in one of their meanings — «the goods
carried in a ship», «a barrel for holding liquids» respectively.

In some cases we can observe specialization of meaning, as in the word
hangar, denoting a building in which aero planes are kept and revive, which had
the meaning of «review» in French and came to denote a kind of theatrical
entertainment in English.

In the process of its historical development a borrowing sometimes acquired
new meanings that were not to be found in its former semantic structure. For
instance, the word move in Modern English has developed the meanings of
‘propose’, ‘change one’s flat’, ‘mix with people” and others that the French movoir
does not possess.

The word scope, which_originally had the meaning of ‘aim purpose’, now
means ‘ability to understand ‘, ‘the field within which an activity takes place,
sphere’, ‘opportunity, freedom of action’. As a rule the development of new
meanings takes place 50-100 years after the word is borrowed.

The semantic structure of borrowings changes in other ways as well. Some
meanings become more general, others more specialized, etc. For instance, the
word «terroristy that was taken over from French in the meaning of «Jacobiny
widened its meaning to ‘one who governs, or opposes a government, by violent
means. The word umbrella, borrowed in the meaning of a sunshade or pares came
to denote similar protection from the rain as well.

Usually the primary meaning of a borrowed word was a retained throughout
its history, but sometimes it becomes a secondary meaning. Thus the Scandinavian

borrowings wing, root, take and many others have retained their primary meanings

to the present day.
Sometimes change of meaning is the result of associating borrowed words

with familiar words which somewhat resemble them in sound but which are not at

all related. This process, which is termed folk etymology, often changes the form
29



of the word in whole or in part, so as to bring it nearer to the word or words with

which it is thought to be connected, e. g. the French sur (0) under had the meaning

of «overflowy.

In English r (0) under was associated by mistake with round — aymasok and
the verb was interpreted as meaning ‘encclose on all sides, encircle’ Folle —
etimologization is a slow process; people first attempt to give the foreign
borrowing its foreign premonition, but gradually popular use involves a new
pronunciation and spelling.

Another phenomenon which must also receive special attention is the

formation of derivatives from borrowed words. New derivatives are usually formed

with the help of productive affixes, often of Anglo-Saxon origin.

The role of loan words in the formation and development of English
vocabulary is dealt with in the history of the language. It is there that the historical
circumstances are discussed under which words borrowed from Latin, from
Scandinavian dialects, from Norman and Parisian, French and many other
languages, including Russian, were introduced into English. Lexicology, on the
other hand, has in this connection tasks of its own, being chiefly concerned with
the material and the results of assimilation.

The main problems of etymology and borrowed words as they concern the
English language are comprehensively and consistently treated in Professor A.l.
Smirnitskiy deals with these issues mainly in terms of word. Sameness reflecting
his methodological approach to word theory.

Here we are going to concentrated our attention on the assimilation of
borrowed words as a way of their interrelation with the system of the language as a

whole. The term assimilation of a loan word is used to denote a partial or total

conformation to the phonetically, graphical and morphological standards of the
receiving language and its semantic system.

Even a superficial examination of borrowed words in the English word-stock
shows that there are words among them that are easily recognized as foreign and

there are others that have become so firmly rooted in the language, so thoroughly
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assimilated that it is sometimes extremely difficult to distinguish them from words
of Anglo-Saxon origin.

Let’s take some examples: «we can easily determine that the words
«décolletéy, graffiton, «chemistry» are loaned words.

But the words like «pupil», «master», «city», «river» which became part of
words used at least once a day are also borrowed words. In Uzbek language this
kind of situation can be also observed. For example: «Kolxoz», «sputniky,
«demokratiya», «efir», etc words can be easily recognized as loan words.

But the words like «maktaby, «kitoby, «muhabbaty, «ilmy», «badavlat» and
etc are not considered to be loan words by ordinary people, because these words
are deeply rooted in native lexicon and are commonly used by people. But
according to the etymology of these words they are not native words, they were
borrowed from Arabic and Persian languages.

Unassimilated words differ from assimilated words in their pronunciation,
spelling, frequency, semantic structure and sphere of application. However, there is
no distinct borderline between the two groups.

So far no linguist has been able to suggest more or less comprehensive
criteria for determining the degree of assimilation depends in the first place upon
the time of borrowing. The general principle is: the older the borrowing the more
thoroughly it tends to follow normal language (Uzbek, English) of accentuation,
pronunciation, etc. It is but natural that the majority of early borrowings have
acquired full language (English or Uzbek) citizenship and that most English
speaking people are astonished on first hearing, that such everyday words as
«windowy, «chairy, «dish», «box» haven’t always belonged to their language.

As you see in the above Uzbek extract there are words which can be easily
recognized as loan words, e.g.. Oank-bank, crparerus-strategy, cexrop-Sector,
ousHec-business, kpeaut-credit, uadparysuima — infrastructure.

A classification of loan words according to the degree of assimilation can be
only very general as no rigorous procedure for measuring it has so far been

developed. The following three groups may be suggested:
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1. Completely assimilated borrowed words

2. Partially assimilated borrowed words

3. Unassimilated borrowed words or barbarism.

The group of partially assimilated words may be subdivided depending on
the aspect that remains unaltered, i. e. according to whether the word retains
features of spelling, pronunciation, morphology or denotation that are not English.

The third group is not universally accepted, as it may be argued that words
not changed at all cannot form part of the vocabulary of language, because they
occur in speech only, but don not enter the language.

Completely assimilated borrowed words are found in all the layers of older

borrowings.

They may belong to the first layer of Latin borrowings, e, g: cheese, street,

wall, or wine. Among Scandinavian borrowed words we find such frequent nouns

as husband, fellow, gate, root, wing; such verbs as call, die, take, want and
adjectives like happy, ill, low, odd and wrong.

Completely assimilated French words are extremely numerous and frequent.
Suffice it to mention such everyday words as table, chair, face, figure, finish,
matter. A considerable number of Latin words borrowed during the revival of
learning are at present almost indistinguishable from the rest of the vocabulary.
Neither animal nor article differ noticeable from native words.

Uzbek language like English is vulnerable to new nations. It mainly enriches
its word stock by loaning words from Persian, Arabic Russian and via Russian
from European languages. A large number of words in Uzbek language are the
words from Persian. Tajik languages which are completely assimilated and widely
used by Uzbek people: oacmypxon, oacmpymon, xokanoos, nosnoos, notoesop,
bape, oapaxm, 2y1, apzano, oymop, cemop and etc.

After Arabic invasion of Central Asia a number of Arabic words were
borrowed, which became the indivisible part of our daily speech: maxma6, kumoéo,
makmyo, adabuém, axoauu, oura, Pawn, canvam, xuzmam, Mexuam, pauc, uoopa,

oaenam and etc.
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Starting from XIX century new notions began to penetrate into Uzbek
language from Russian and via Russian from European languages. They denote
new notions, new inventions which don’t have equivalence in Uzbek that’s why
they are completely assimilated borrowings:

Croi, cTyn, pydka, MapoBO3, CTYACHT, MHUHHUCTp, omnepanus, (Latin)
rpaMMaTuKa, KoOMeaus, Tearp, mysed, omepa, (Greek) commar, rancrtyk, mTao,
aarepsb, (German) koctioM, nanbTo KabuHet, redepain, (French) onepa, apus, i1oxa,
torop, (Italian) Tpamsaii, Bok3ai, mutuHT, pyT00:1, 6acker60:1, 6okc (English)

The number of completely assimilated borrowed words is many times
greater than the number of partially assimilated ones. They follow all
morphological, phonetically and orthographic standards. Being very frequent and
stylistically neutral, they may occur as dominant words in synonymic groups. They
take an active part in word-formation.

Moreover, their morphological structure and motivation remain transparent,
so that they are morphologically analyzable and therefore supply the English
vocabulary not only with free forms but also with bound forms, as affixes are
easily perceived and separated in series of loan words that contain them.

To illustrate the frequency of completely assimilated words it is sufficient to
mention that many of them are included by E.L. Thorndike and I. Lorge in the list
of 500 most frequent words. Some of these are: act (Lat), age(Fr), army(Fr),
bill(Lat), case(Fr), cast(ON), cause(Fr), die(Scand).

The second group containing partially assimilated borrowed words can be

subdivided into subgroups.

The oppositions are equipollent.

a)  Loan words not assimilated semantically, because they denote objects
and notions peculiar to the country from which they come. They may denote
foreign clothing: mantilla, sombrero; foreign titles and professions: shah, rajah,
sheik, bei, toreador; foreign vehicles: caique (Turkish), rickshaw (Chinese), food
and drinks: pillow(Persian) sherbet(Arabian); foreign currency: krone (Denmark),

rupee(India), zloty(Poland), peseta(Spain).
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b)  Borrowed words not assimilated grammatically, for example, nouns
borrowed from Latin Greek which keep their original plural forms: bacillus;
bacilli, crisis; crises, formula; formulae, index; indices. Some of these are also
used in English plural forms, but in that case there may be a difference in lexical
meaning as in: indices: indexes.

C) Loan words not completely assimilated phonetically. The French
words borrowed after 1650 afford good examples. Some of them keep the accent
on the final syllable: machine, cartoon, police.

d)  Borrowed words not completely assimilated grammatically. This
group, as V.l. Balinskaya shows, is fairly large and variegated. There are, for
instance, words borrowed from French in which the final consonant is not
pronounced, e.g: battet, buffet, corps. Some may keep a diacritic mark: café,
cliche. Specifically French digraphs (ch, qu, ou) may be retained in spelling:
bouquet, brioche.

It goes without saying that these sets are intersecting, i.e. One and the same
loan word often Shows in complete assimilation in several respects simultaneously.

The third group of borrowings comprises the so-called barbarism, i. e. words
from other languages used by English people in conversation or in writing but not
assimilated in any way, and for which there are corresponding English equivalents.
The examples are the Italian addio, ciao ‘goodbye’, the French affich for’ placard’
and coup or coup d’ Etat ‘a sudden seizure of state power by a small group’, the
Latin ad libitum ‘at pleasure’ and the like.

Uzbek language is full of barbarisms which are mainly used by the youth:
koneuHo certainly(Russian), okay (English) and etc.

The incompleteness of assimilation results in some specific features which
permit us to judge of the origin of words. They may serve as formal indications of
loan words of Greek, Latin, French or other origin. Another factor determining the
process of assimilation is the way in which the borrowing was adopted into the

language. Words borrowed orally are assimilated more readily, they undergo
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greater changes, whereas with words adopted through writing the process of
assimilation is longer and more laborious.

Whenever the need filling motive plays a part, the borrower is being
confronted with some new object or practice for which he needs words. Under
these conditions three rather distince things may happen, giving rise respectively to
«loanwordsy, «loanshifts», and ‘loanleands’. The borrower may adoptthwedonor’s
word along with the object or practice; the new form in the borrower’s speech is
then a loanword.

When confronted with a new object or practice for which words are needed,
the borrower may somehow adopt material in his own language. A new idiom
arises and since it arises under the impact of another linguistic system, it is a
«loanshifty.

A loanblend is a new idiom developed in the borrowing situation in which
both the loanword and the loan shift mechanisms are involved: the borrower
imports part of the model and replaces part of it by something already in his own
language.

The type of the word borrowed by personal contact would undoubtedly at
first be names of objects unfamiliar to the borrowers, or products, and commodities
exchanged by way of trade. If the contacts were maintained over a long period then
ideas concerned with government, law, religion and customs might be absorbed
and perhaps the names of these would be adopted. Only in the case of nations in
relatively advanced stages of civilization would there be much influence exerted
through the written word; concrete objects would come first, then abstract ideas
learnt from what might actually be seen from their effects in everyday life and
abstract ideas through the indirect contact achieved by books would come much
later.

The international word-stock is also growing due to the influx of exotic
borrowed words like anaconda, bungalow, kraal, orang-outang, sari etc. These

come from many different sources.
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International words should not to be mixed with words of the common Indo-
European stock that also comprise a sort of common fund of the European
languages.

This layer is of great importance for the foreign language teacher not only
because many words denoting abstract notions are international but also because he
must know the most efficient ways of showing the points of similarity and
difference between such words as control: kourpon (Ha3zopar), general: renepaun,
industry: mamyctpus (canoat), magazine: marasun (mykon), etc. usually called
‘translator’s false friends.

The treatment of international words at English lessons would be one-sided
if the teacher did not draw his pupils’ attention to the spread of the English
vocabulary into other languages. We find numerous English words in the field of
sport: football, out, match, tennis, time. A large number of English words are to be
found in the vocabulary pertaining to clothes: jersey, pullover, sweater, nylon,
tweed etc.

Cinema and different forms of entertainment are also a source of many
international words of English origin: film, club, cocktail, jazz. At least some of
the Russian words borrowed into English and many other languages and thus
international should also be mentioned: balalaika, Bolshevik, cosmonaut, czar,
kremlin, rouble, mammoth, sambo, steppe, vodka.

We should also include here Uzbek language which was under influence of
Russian language for a long period of time but didn’t lose its properties and its own

word-stock and now being.
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2.2. Use of some English borrowings in Uzbek literary texts

As the process of borrowing is mostly connected with the appearance of new
notions which the loan words serve to express, it is natural that the borrowing is
seldom limited to one language. Words of identical origin that occur in several
languages as a result of simultaneous or successive borrowings from one ultimate
source are called international words.

Expanding global contacts result in the considerable growth of international
vocabulary. All languages depend for their changes upon the cultural and social
matrix in which they operate and various contacts between nations are part of this
matrix reflected in vocabulary.

International words play an especially prominent part in various
terminological systems including the vocabulary of science, industry and art. The
etymological sources of this vocabulary reflect the history of world culture. Thus,
for example, the mankind’s cultural debt to Italy is reflected in the great number of
Italian words connected with architecture, painting and especially music that are
borrowed into most European languages: allegro, andante, aria, arioso, barcarole,
baritone, concert, duet, opera, piano and many more.

The rate of change in technology, political, social and artistic life has been
greatly accelerated in the 20" century and so has the rate of growth of international
word-stock. A few examples of comparatively new words due to the progress of
science will suffice to illustrate the importance of international vocabulary:
algorithms, antenna, antibiotic, automation, bionics, cybernetics, entropy, gene,
genetic, code, graph, microelectronics etc. All these show sufficient likeness in
English, French, Russian, Uzbek and several other languages.

To adapt means to make or undergo modifications in function and structure
S0 as to be fit for a new use, a new environment or a new situation. Being adaptive
system the vocabulary is constantly adjusting itself to the changing requirements
and conditions of human communications and cultural and other needs. This

process of self-regulation of the lexical system is a result of overcoming
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contradictions between the state of the system and the demands it has to meet. The
speaker chooses from the existing stock of words such words that in his opinion
can adequately express his thought and feeling. It is important to stress that the
development is not confined to coining new words on the existing patterns but in
adapting the very structure of the system to its changing functions.

According to F. de Saussure synchronic linguistics deals with systems and
diachronic linguistic — with single elements, and the two methods must be kept
strictly apart. A language system then should be studied as something fixed and
unchanging, whereas we observe the opposite: it is constantly changed and
readjusted as the need arises.

The concept of adaptive systems overcomes this contradiction and permits
us to study language as a constantly developing but systematic whole. The adaptive
system approach gives a more adequate account of the systematic phenomena of a
vocabulary by explaining more facts about the functioning of words and providing
more relevant generalizations, because we can take into account the influence of
extra — linguistic reality.

The study of the vocabulary as an adaptive system reveals the pragmatic
essence of the communication process, i. e. the way language is used to influence
the addressee. There is a considerable difference of opinion as to the type of
system involved, although the majority of linguists nowadays agree that the
vocabulary should be studied as a system. Our present state of knowledge is,
however, insufficient to present the whole of the vocabulary as one articulated
system, so we deal with it as if it were a set of interrelated systems.

The language of independent Uzbekistan is contributing to the world
languages enriching them with new notions: kurash, chap, halol, chala, (sport
terms), bazar, sumalak etc.

To sum up this brief treatment of loan words it is necessary to stress that in
studying borrowed words a linguist cannot be content with establishing the source,
the date of penetration, the semantic sphere to which the word belonged and the

circumstances of the process of borrowing.
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All these are very important, but one should also be concerned with the
changes the new language system into which the loan word penetrates causes in the
word itself, and on the other hand, look for the changes occasioned by the
newcomer in the English vocabulary, when in finding its way into the new
language it pushed some of its lexical neighbors aside. In the discussion above we
have tried to show the importance of the problem of conformity with the patterns
typical of the receiving language and its semantic needs.

In it’s turn we can observe English borrowings in literary texts. According to
some researches penetration of English borrowings into Uzbek began from the
beginning of XXth century. The first English borrowings can be observed in the
works of jadids in the beginning of XX century.

One of the well-known representatives of jaded trend Mahmudkhodja
Behbudiy used some of the following borrowings in his works: Bok3aa [engl.
Vaux-hall], 6anx [ENGL. Bank], Tonneas [tunnel] and etc.

«damnomnmapan  Xx0oku oBJIamMorM OyTyH ackajla XaMm BarsoJuiapaa
KOpUMAYpKH, Oy OBUMJApHU(HT) akcapu, Oajdku XamMmacu Y3UMU3HH OYyXOpuii,
TYPKUCTOHUH capcapu xaminaxapiapumusayp» [2, 90].

[Ilynunrgek, OaHK cy3u OOHKA, TOHHEJb CY3U TYHHEJ IIAKUIapuaa
unuiaTuiIrad:  «3 coar 1opy0, ToF TyHHeiapuaan Vtyo6, JKabamu JlyOHOH
XyAyauaaH dukayk» [2, 88].

«..bonka, ¢pupma ¢oitnaxypuuku. Tabuwnii, Oynapra myJapuHu OepMak
J03uM, Ha 6epuyp? » [ 2, 157].

Wurnu3 y3nammanapuHUHT Y30€K THIMra KUPUO KeNMHUIIUAA pyC THIMHUHT
BOCUTA TUJI OYirannuru MabiayM. bomika cy3 Ounan aiitranaa Yop PoccusicuauHr
Mapxkasuit Ocuénaru XyKMpOHJINTA TabCUPHUIA KYTIIa0 MHTIIU3 CY3JIapu pyC THIN
BocuTacuaa ¥y30ek Twiura kupud kenrad. Iy Ounman Oupran y30ex Tuiura
OeBOCHTA KMPTaH JIEKCUK Y3JIallMaliap XaM MaBxy/I.

M. bexOynumii xaxx cadapu maBomuaa ymra Bakraa Skun [lapkna aucbaran
KeHI' TapKaJiraH WHIVIN3 CY3JapuHu V3 Earopiaukiapuyna &€3u0 KOJIupra.

Macanan, «lamamk am-Ilomauar Comuxus kucmu aci llomra 3IUKTpUKIN
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Kyilla TpamMBaii uia pa0dt 6epwiran Ba lllom mapkaszura 30 makukaauk Hyaayp».
[2, 96].

M. bexOyauii acapmapujga ydpalauraH sHa OHp Y37ammMa MOPT
[maT.<portus<unri. port] cy3zumaup: «6 coat Iypr Camanu caéxar 3tuo, Uy KyH
acp Mucpra KUPMOKYHM SIyKKH, 3-Tapakara KEJIFOHUMHU3 YI9yH XHOCTa TYIITYK»
[Viua epnal.

Ilyny afTiG YTHII Kepakky, Y30ek THIMHUHT u3oxiu ayratu (Y TUT)aa
NOPT Ccy3M JIeHru3 Oyinaa keManap TYyXTalJuraH Maxcyc oW MabHOCHIAru
dpany3 cy3u cudatuaa Kaiin stiwiran [YTUL 3 sxua, 298 Ger]. JIekun, Maszkyp
cy3 M. ®@acMepHUHT «ITHUMOJOTHYECKUN CIIOBaph PYCCKOTO SI3bIKa» JyFaTH]A
WHIJIM34a CY3 SKaHJIUTH TabKuaaanaau [3, 334 Oer].

M.bex0Oynuii acapiapuia Oup HeYa MapTa MApPJaMeHT CY3H XaM Y4pauiu:
«MucpHu aHrwiMc Ba Typkilapra Oop MyHocabaTuAaH Ba TypKJapra
SAKUHJIAIIMOKHY MHUCPHUIJIap YYyH HaQBJIMUTMHA HUCOOT 3TMOKFa 3yp Oepanmyp.
bazunapu caBos Ba 3bTHUPO3 ATap, ry€ oHAa MUTHpMa-YTTy3 Hadap ab30JUK OUp
napJjaMeHT MaKJIMCH MUJIIAT Odriaranayp» [2, 141].

Mapaament [dp. parler-cyznamok, pacMuit cysmammm xoin. YTHII, 3
xuin, 255 6er] cysu xam YTWIIna dpaniys cy3u cudarnna Gepunrad. JIekun
OM3HUHT (PUKpUMHU3UA Ma3Kyp y3iamMa y30€K THIWra UHIIU3 THUJIM BOCHUTAcHIa
KUpHUO KemTraH.

lynn aitu6 yTum kepakku, M. bexOynuii acapiapuaa 0onka [unen.bank
- Oank], oaanka [unen. blank-6mank] cy3mapu xam Oup Hewya MaportabaiaH
UIUTATWITaH: «Xap Oup XOKHFa JTIO3UMKH, MaMJIakaTUIaH €HUFA 103 CYM cakiao,
OomikacuHu O0HKaFa Oepuo, .... 00HKAAaH AKKPeAUTUB UCMHUH]Iard XaBoJaHOMa
KOFa3 OJICYH, Oy Takaupra 00HKa xap Oup MUHT cymra 3 cyM Kaaap Macpud oyp»
[2, 91].

«Ouran KyHuraya myjHA OOHKara Oepullra nmacmnypTaard UCMUHHM aliHaH
oexaTo €3AypMOK Kepak. ... Ba XaMJa IyJl STaCHHUHT KyJaura Oup gadTap Ba 6up

TaxTa 0J1aHKa Kora3 oepuiayp» [2,91].
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VTWUIna Oy Yy3nammanap ¢panity3 cy3napu cudartuaa Kaa stuiarad: 1.
0aHk [p. banque< uran. banco-cappod merrraxracu, KypcucH| — BaKTHHYA OYIII
MaOIaFIapHU TYIUIAII, KOpXOHajdapra KpeauT OepHIl, HaKH IyJTHH XHCOO-KUTOO
KWINII, KPSAUT MabIarIapuHi MyoMasiara YnKapuii Ba Iil.K. [VTI/IJI. 1 sxxuig, 159
oer.]; 2. omank [¢p. blance - ok] — Onmanka rpadanapuHUHT OYIII, OYHK KOJTaH
VpUHIIADUHU KEPAKIM BaKTAa TYJIUPHUIN yU4yH MYyJDKamaad OocMaxoHaaa HaIp
ATUJITaH Tal€p Bapaka, 00cMa HIIl KOFO3H. [SV’TI/IH. 1 >xwmnm, 289 Oer].

The researches show that, the borrowed elements during the M. Behbudiy
period, still remain semantically unchanged. In other words they didn’t get extra
meanings.

M. bexOynuii acapnapuga Oolllka OBPYNO TWUIAPUIAH KUPraH KYyIuiad
y3mammiIapHd  ydpaThil  MyMKWUH. MacanaH, kamnonusi [dp.compagnie-
KOMITIaHHUsI, CaBIO, CaHOAaT, TPAHCIOPT YIOIIMacHu|, KOMIHcca [JaT.compensatio-
KOIUTaMOK ~ (XapakaTjapHu), MyKO(OTIaMOK], cuHamartyrpad [bp.
Cinematographe—kuHomaTtorpadusstHuHr  3cku  Homu|, myamc [Hem.Polizei-
nomuis], yrua [¢p. hotel-mexmonxona], mmaH[mor.<planus — ro3a, cartx,
TEKUCIIMK <UHTI. plan-pexa] Ba Oomkanap.

Concluding, we can say that, the penetration of the first English borrowings
began at the end of the XIX century and the beginning of the XX century. The
examples of the first borrowings can be found in the works of belles-letters style.

Below given some examples of English words:

Menumua, MapxXym SKOHJIM KOHTeHHep Ba3u(acuHM YTaraH OYIuIIN

mymkuH [Kacawm, b. 85]

Viira xenu0, y3u EKTHUpMalIuraH KaWHOHACUHUHI ‘“XeMHpUCH WYK
IKCneoumop XaM SIHTU ydacTKa KypuO oJyasinTu, ep 0yjica CU3HUHI KYJIMHIU31a”
JleraH TalyHU 3IUTHO: “MEHUHT OYJraH —TypraHuM Iy “ - nenu [Xa€r abaauii,

B.1].

“Xozupruiap (axkar amiambano ¢guiabMiIap, JUCKOTEKAJAP, KOMIbIOTEP

ounan Kusukaauiap-genn” [Kacawm, b. 225].

41



ByHU CU3HUHT KYypMacIUrUHTU3HH cababu, ynap, yiiaa KOMIbIOTEPHH 04l0
HHTEePHeTAAH AYHEHMHI XOXJaraH >KOHHJa YOl KWIMHTaH KHUTOOHH O04uO,

yrumasntu [Kacam, b. 225].

CobOupxoH celipman 1emropaH xanarayara COJMHTAH TYyrMayaHH OJIMO
qukn0 dapxoara kypcarau [Kacam, 5.193].

CoOupxk0oH TeproB OVIMMUHHUHT OonuIuFu AOaysuia aka OusiaH IKCIepTH3a
xynocanapu 0yinya ramtamu [Kacam, b. 85]

banku MeH aBnaT rpaHTH acocujaa KMpapMaH...... [Kacam, b. 237]

Ma¢ryHa karTapok XOHajga TypraH CepBaHTHM KWYUK (oHapHU EKHUO,

tuTKuiai oomiaau [ Kacawm, b. 22]

XamuJ1 yiia KyHId JaxXIIaTid BOKEAIaH CTPecC X0JIaTUIaH XaHy3rada y3ura

kenmaras sau [Kacam, b. 29].

Cobupsxon aka xovmiMan! MKku Toma cod Xakujaru KUYuK “TPIOK”HHIU3

IIyH4a Kajiia Hatmka oepan [Huko0, 5.302].

VY kosuiexnu tyratu6, TomkeHtra Oopub, Oupop pakc Jacracura
WIUIAIIHUA ~ XOXJIAETTaHWHU aWTraHaa oTa-oHacu po3u Oymummanu [Hwuxoo,

B.187].

Hccuk cBuTep Ba OVitHUTa ypanrad UCCUK Iapdaa xaM Iup-aup TUTAETraH

daxuAIUMHHAHT HAMA YYYHIUP ab30iiu Oamanu Ku3nub ketau [Huko0, b.34].

Croapaeccajapaan Xed KalWCHCU CU3 KOTWITa alTraH (pakTJIapHUHT
OupoTacMHM XaM aWTMaraH-Ky, cu3 OyHjall OyiraHuHM KaepJaaH OWJIIUHTH3?

[Huko0, b.253]

ETu6 keqraH TuOOuii 3kcmeptr I[lapud aka: Xeu kum Mypaara

termMagumu’?- 1e6 cypaau [ Hukoo, b. 260]

Mana, Ku3uM ounacu OwiaH XWHIUCTOHAA SIIANAM, YIaHUHT XYCYCH
pectopannapu 0op, omauii odurnantkamapHuar Maomu 1000 goasapaan OopTHK

9KaH...... ne0 aén XuHIuCTOH TYFpucuaa poca ranupau [Huko0, b. 188].
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Of3ura cko4 ENUIITHPUITAH 30U. YHUHT TUPUKIUTHHU OOIIMHHU y €K, Oy

¢KKa cajJ KUMIIaTranuaan omica Oymapau. [Huko0, B. 205].

VY Oamopar KWiITaHHIEK, ToydaM OWM3HECJaH KarTa nyn  ¢oiiga

kypubawmiap!... . [Huko0, b. 187].
VYira OupuHYM ydpamrad 6apra skuH xkoimaman. [HukoO, b. 25].
- Huma Gomika BappaHTHHIU3 O0pMU?

- Xo3upua, iyk, [llaBkaTHu yakupcanrus cypad onamus.- neau CoOUpIKOH. .

[Huxo0, b. 48].
JKenpecc KeTraHura anya OyJau-1o, Kaeprasm 0opapauM. ...
[Huko0, b. 148].

Arap CceH XakuKud 3ywa0 OujlaH IIyryjijaHaétraH — OyJicaHr, yxJja0

ETraHMHIIa XaM OYHM YHHUTMACJIMTHHT Kepak,- neau Papxoxa. [Hukoo, b. 342].

VYnka atpodumaa eTkazuirad skapoxariaa KyjAa maiia KyK IuiacrMmacca

cuHUKJIapu Tonwirad. [HukoO, b. 229].

Nurepnoagan xabap Oepuiau, y €HUJArd XaMTOBOKJIApW OwiaH Oupra

oJlaM caBaocuIa aibaanu0, kKamokka onmuan. [Hukoo, b. 192].

Towmmynar aka yilura keiarad TejierpaMMaHu YKuO xailpoH OYnu0 Koiawu.

[Huxo0, b. 193].

So the analyses of Uzbek literary works show that, English borrowings are
mostly found in the genres of detective, historical works. The analyzed examples

of English borrowings are assimilated by Uzbek language.
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Summary of the chapter

The “guests from another language,” or borrowed words, permeate the
English language. Through linguistic osmosis, these many thousands of words
were taken over from one language by another during the course of English history

mainly due to the constant uninvited arrival of invaders to the island.

Borrowing of lexical units - one of the prime examples of the interaction of
the languages and cultures, creation of the general values. No such language,
which had not unoriginal words. There is, however, such languages, which played
and play the greater role in spreading the words, mainly - research and public-
political terminology. In past such role in Europe played apesnerpeueckuii and
Latin, but later French and German languages. Presently, such role execute, first of

all, English and Russian.

He spoke that the Russian language executes the role of the go-between and
distributor of sovietisms and international words, promotes the enrichment of the

vocabulary composition of the languages all folk our country.

Borrowing of lexicon can occur spoken and written way. In the event of
borrowing by spoken by word quicker are completely assimilated in language. The
Words, unoriginal in writing, long save their own phonetic, spelling and

grammatical particularities.

L.P. Krycin considered that borrowing in language be reproduced phonetic
and morphological facility of one language of the morphemes, words or word-
combinations of the other language. Lexicon more often other level more often

yields to borrowing?.

! Komxyxos B.1. O6m. s3eiko3Hanme. 1974. — C. 188 — 201
2 Kpoicun JLIT. MHOS36I4Y. cI0Ba B COBp. pycck. s13. 1968. — C. 65 -73
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CONCLUSION

English has gone through many periods in which large numbers of words
from a particular language were borrowed. These periods coincide with times of
major cultural contact between English speakers and those speaking other
languages. The waves of borrowing during periods of especially strong cultural
contacts are not sharply delimited, and can overlap. For example, the Norse
influence on English began already in the 8th century A.D. and continued strongly
well after the Norman Conquest brought a large influx of Norman French to the

language.

It is part of the cultural history of English speakers that they have always
adopted loanwords from the languages of whatever cultures they have come in
contact with. There have been few periods when borrowing became unfashionable,
and there has never been a national academy in Britain, the U.S., or other English-
speaking countries to attempt to restrict new loanwords, as there has been in many

continental European countries.

The role of loan words in the formation and development of English
vocabulary is dealt with in the history of the language. It is there that the historical
circumstances are discussed under which words borrowed from Latin, from
Scandinavian dialects, from Norman and Parisian French and many other
languages, including Russian, were introduced into English. Lexicology, on the
other hand, has in this connection tasks of its own, being chiefly concerned with
the material and the results of assimilation.

The main problems of etymology and borrowed words as they concern the
English language are comprehensively and consistently treated in Professor A.l.
Smirnitsky’s book on lexicology. Professor A.l. Smirnitsky deals with these issues
mainly in terms of word sameness reflecting his methodological approach to word
theory.

If borrowings are testimonials to our (“our” being humans) “physical

mobility and mental laziness” then the British would probably win the gold medal.
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How could a country whose original inhabitants were Celts have ceded that
language to the one we currently know as English? It is because of the many times
that the British Isles were invaded, obviously by outsiders, who brought their
language, dialects and customs into the country. As the invaders settled in, they
transformed both the written and spoken words of the English residents, who were
able to adapt through the assimilation of borrowed words.

In the present paragraph attention must be concentrated on the assimilation
of loan words as a way of their interaction with the system of the language as a
whole. The term assimilation of a borrowed word is used to denote a partial or total
conformation to the phonetically, graphical and morphological standards of the
receiving language and its semantic system.

The degree of assimilation depends on the length of period during which the
word has been used in the receiving language, upon its frequency. Oral borrowings
due to personal contacts are assimilated more completely and more rapidly than

literary borrowings, i. e. borrowings through written speech.
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